€r0 3J0POBEI0, 00Pa30BaHUIO, TPYLY, YTO OTPAXKAIOT, HAIIPUMED, TaKUe I10-
cnoBunbl kak: “To lengthen thy (=your) life, lessen thy (=your) meals” («Emrs
MIOMEHBIIIE, TIPOXKUBEILb ITOJOJIBIIEY, « YMEPEHHOCTh — MaTh 30POBbS») WIH
“Diet cures more than lancet” («IIpaBunbHOE IUTaHUE JICTUT JTyUIIIe CKATb-
nestst,. «J{oOpBIit TOKTOp CTOUT TIOBapay).

HWrak, 00yueHne HHOCTPAHHOMY S3bIKY HYXXHO IIPOBOJUTH B pPaMKaX KyJIb-
TYPHOTO B3aHMOAEHCTBHS, a O0IIEHUE — B COLMOKYIIBTYPHO! CPEAie, YTO I03BO-
JIMT Pa3BUBATh I03HABATEIIBHYIO JIEATEIBHOCTh CTY/ICHTOB, IIOTPEOHOCTH Ca-
MOCTOSITEIBHO OBJIaJI€BaTh 3HAHUSMH W COBEPIICHCTBOBATh KaK BEpOAIIbHEIE,
JIMHTBUCTHYECKHUE, TaK U HEBepOAIbHBIE, COLIMATBHBIC M KYJIETYPHBIC CPEICTBA
MEXKYJIETYPHON KOMMYHHUKAIIK. BocrnTanue y cTyeHTOB TaKHX Ka4ecTB, KaK
TOJIEPAHTHOCTh ¥ TOTOBHOCTB K BOCHPHSATHIO JPYTHX KYJIBTYp SIBISIETCS HEMpe-
MEHHBIM yCII0BHEM 3(h(EKTHBHON MEXKYJIBTYPHON KOMIIETEHTHOCTH, CIIOCO0-
HOCTH K NPaKTHYECKOM JeATENFHOCTH B chepe MEKKYIBTYPHOTO OOIIEHHSL.
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COINOCTABUTEJIbHBIN AHAJIN3
KOMITAPATUBHBIX ®PA3ZEOJIOI'M3MOB
B AHIVIMMICKOM HU ®PAHI[Y3CKOM SI3BIKAX

HeocrniopumsbiM siBisiercst TOT (axt, 4To oOfHOW M3 (QyHKIMIA J1r000ro ecre-
CTBEHHOTO YEJIOBEUECKOTO S3bIKa SBISIETCS (DYHKIHS BHIPAXKEHHS! OTHOLIECHHS
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K TIPOUCXOZAIIEMY B peasibHOM Mupe. Ha 31oT (akT, B 4aCTHOCTH, yKa3bIBaIN
P. O. fIxo6coH, KOTOpBIi BBIIEISUT SMOTHBHYIO (BYHKITHIO SI3bIKa, 1 AHIIpe Map-
THHE, KOTOPBIH yKa3bIBaJI Ha SKCIIPECCUBHYIO (DyHKIMIO s3bIKa. [laHHast GyHKImsL,
Ha Halll B3JIs1, YaCTO HaXOAUT CBOIO peau3aluio yepes (paseonormueckue 000-
POTBI, IPUAAIOIINE PEdr OONBIIYI0 00Pa3HOCTb, SMOLMOHAIBHOCTD, SKCIIPECCHB-
HOcTh. ComtacHo onpezerneHnio bompioii poccriickoit SHIMKIONeINH, (paseo-
JormM ((hpaseorornaeckast eIMHUIIA, UIFIoMa) — 001Iee Ha3BaHUE CEMAHTHICCKH
CBSI3aHHBIX COUETAHMH CJIOB U MPEUIOXKEHHI, KOTOPBIE XapaKTepU3yOTCsI TIOCTOSH-
HBIM JICKCHYCCKHNM COCTAaBOM, I'PaMMAaTHYCCKUM CTPOCHUEM U U3BECTHBIM HOCUTEC-
JISIM JTAHHOTO $13bIKa 3Ha4YeHNEM (B OOJIBIIMHCTBE CITy4aeB IEPeHOCHO-00pa3HbIM),
HE BBIBOJIMMBIM 13 3HAYEHHMS! COCTABILIOINX (hPA3eoIOru3M KOMIIOHEHTOB [1].

OueBHIHO, NCIONB30BaHKE (PA3EoTOTU3MOB B PEUN CO3IAET ONpese-
JICHHYIO CIIOKHOCTb HPH OBJIAJICHUH HaBBIKOM TOBOPEHHUSI HAa HHOCTPAaHHOM
SI3BIKE, HO U SBISICTCS HEOOXOANMON COCTABIIAIONICH KOMMYHHKATHBHON KOM-
HeTeHnuy, GopMUpPOBaHNE KOTOPOH, KaK YK€ OTMEYaJIoCh aBTOPAMH PaHee,
MIpeACTaBiIsIeT COO0M OHY M3 OCHOBHBIX 3a/1a4 IIPEOAaBaTeNsl HHOCTPAHHO-
To sI3bIKa B By3e [2].

Onau 13 HauboJIee YacTo YHoTpeOsieMbIX (ppa3eoiormyecKuX KOHCTPYKIHH
B PEYH — 3TO CPAaBHUTEIIBHBIE, HII KOMIapaTriBHBIE 000poThl. CpaBHEHHE MOX-
HO paccMaTpHBaTh Kak JIOTHIECKHI MPOIIECC, Kak Coco0 MO3HAHMs OObEKTHB-
HOM NeHCTBUTENBHOCTH, KaK COMOCTABIICHIE OOBEKTOB C LIEBIO BBIABICHUS YEPT
CXOJICTBA M pasiIM4us ME&XTy HUMH. HecMOTps Ha To, UTO 3TOT mpoLece sBIs-
€TCA YHUBEPCAJIbHBIM, CYIICCTBYIOT YETKHEC PA3ININA MEXKIY SA3bIKaMH B I'paM-
MaTH4eCKOM U JIEKCHUECKOM O(OPMIIEHHH CPaBHHUTEIBHBIX (Ppa3eosoru3MoB.

OOBEKTOM HCCIICIOBAaHNS JAHHOM CTaThU SIBISIIOTCS (hpa3eosorHdecKue
CpaBHUTEIbLHBIC 00OPOTHI B AHIVIMICKOM 1 (PpaHITy3CKOM sI3bIKax, 3aTparkBaro-
IIME ONMCaHNE YEJIOBEKA, €0 BHEIIHUX TaHHBIX M ITYHOCTHBIX XaPaKTEPHUCTHK.

Ta6smua 1. CpaBHUTeIbHBIE (Pa3€0IOrH3MbI KA4€CTB YeI0BeKa
B AaHIVIMICKOM U (pPaHIy3CKOM f3bIKAX

AHrMiickui [3bIK [5] Dpaniy3ckuit sA3bIk [3]

as pretty as a picture (OykB. xopoui(a), kak beau comme un ange/le jour (OykB. kpacus,
KapmuHKa) KaK aneen/0emnv)

as ugly as sin (OykB. ypoonus, kax zpex) laid comme un singe/un démon/le péché

(OyKB. ypoonus, kak obesvana/vepm/epex)

as deaf as a post (OykB. enyxoi, kax cmono) sourd comme un pot (OyKB. anyxou, Kak 2op-

woK)
as blind as a bat/a mole (OykB. crenoti, kax aveugle comme une taupe (OykB. crenoi, kax
JIemyuas Moludb/Kpom) Kpont)
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as thin as a rail (6yks. xydou, kax pensc)

maigre comme un clou (OykB. xydo, kax
26030b)

as white as a ghost (OykB. benvlil, kax npu-
suoeHue)

pale comme la mort (OykB. 61e0nwiii, Kax
cmepmb)

happy like as a flea in a dog house (6yks.
cuacmaus, kak onoxa 6 cobauwveil 6yoke)

as happy as Larry (OykB. cuacmaus, kax Jlap-
pu)

heureux comme un roi/un poisson dans I’eau
(OykB. cuacmaus, kak Kopouwb/pwiba 6 600e)

have a face like a wet week-end (OykB.
UMems IUYO, KAK O0HCONUBbIE BLIXOOHBIE)

malheureux comme les pierres du chemin
(OyKB. HecuacmeH, Kak KAMHU MOCMOBOIL)

as straight as an arrow (OyKB. npsmot, Kak
cmpena)

droit comme une fléche (6ykBs. npsimoii, kak
crpena)

as sly as a fox (OyxB. xumpwlii, kax auca)

malin comme un singe/un renard (OykB. ircu-
6blil, KaK 006e3bsHa/1uca)

as brave as a lion (OykB. xpabpuiil, kax 1e8)

brave comme un lion (OykB. xpabpuiil, kax
1€8)

AHIITHHACKHH S3bIK [S]

ODpaniry3ckuii s3b1k [3]

as dumb as a doornail/a fish (6ykB. nemoti,
KaKk 08epHOll 26030b/pblOa)

muet comme un poisson/un carpe (OykB. He-
Mo, KaK poiba/xapn)

as cross as two sticks (OykB. 3101, kax ose
nanouxu)

méchant comme un diable (6ykB. 3110ii, kak
4yepr)

as dumb as dirt/ stupid as a goose (Oyxs.
2NNl KaK 2Psi3b/KaK 2yco)

béte comme une oie (OyKB. enynbiil, Kax 2ycv)

as stubborn as a mule (OykB. ynpsmsiil, Kax
ocern)

tétu comme un ane (OyKB. ynpsamblil, KAk
ocern)

Kax sIBHO clielyeT U3 BBIIIEIPUBEICHHOM TaOUIIbI, CPABHUTEIbHBIE (hpa-
3€0JI0rHYECKHE 000POTHI B 000HX SA3BIKAX MMEIOT MHOTO CXOKHX YEPT HE TOJTb-
KO B JIEKCHUECKOM ITaHe (Harpumep, « YpPOIJIUB, KaK IPeX»), HO U B CMBICJIOBOM
1 JIOTHYECKOM BBIOOPE ITATOHHOTO KOMITOHEHTA CPABHEHHS, B YaCTHOCTH, JUIS
OITHCAHUSI COCTOSHHS CYACThSI KaK B QHIIUICKOM, TaK U BO (DPAHILY3CKOM SI3bI-
Kax B KaueCTBE 3TATIOHA UCTIONB3YETCs HE OTICIBHOE CYLIECTBUTENBHOE, a CII0-
BOCOYETaHHE, KOTOPOE 33 CYET MPUCYTCTBHS B HEM OoJiee TOYHOTO U Criem(puy-
HOTO CMBICJIOBOTO IITaHA COOTBETCTBEHHO HAenseT (pa3eonorn3M Gombliei
3MOIMOHATLHOCTHIO (CM. (hpazeonoru3mel “Happy as a flea in a dog house” B an-
mmickoM si3bike 1 “Heureux comme un poisson dans 1’eau” Bo dpaHIry3ckom).

Takoe cXoncTBO 00YCIOBICHO HECKONBKHUME (paKTOpaMu, BKIIOUasl pac-
MPOCTPAHEHHOCTh U, CJIEJ0OBATEIBHO, OIBIT JTUTEIBHBIX HAOIIOIEHUIA 3a M0-
BEJICHUEM, XapaKTEPUCTHKAMHU OJJHUX U TEX e BUIOB )KUBOTHBIX U PACTEHHIA,
o61iast J1st 000MX HAPOIOB TOMHHHUPYIOIIAS PEUTHS (XPUCTHAHCTBO), IPUH-
[UITHATIbHAS CXOKECTh MEHTAJIMTETOB ATHX JIBYX €BPOIMEHCKUX HAPOIOB H, KO-
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HEYHO, HETIOCPEICTBEHHOE KYJIBTYPHO-TIOIMTUIECKOE BIMSIHIE HOPMAHALIEB
Ha OpuTaHIIEeB, TTOBIEKIIee 32 cOO0H BRIpAKEHHOE M HEOOPaTUMOE BIMSTHHE
(paHITy3CKOTO SI3bIKa Ha JIEKCHUECKUH COCTaB aHIIIMHCKOTO SI3BIKA.

OnHaxo, fa)ke NepBOHAYATIBHBIN aHAIN3 KOMIIAPATUBHBIX (hpa3eonorns-
MOB TI03BOJISIET BBISIBUTH U CIICIN(UUECKHE OCOOEHHOCTH AJIsl KaXKJJOTO SI3bI-
Ka, 00yCIIOBJIEHHBIE KAK UCTOPUIECKHU CIOKUBILIMMCS OTHOIIEHHEM K pean-
M OKpY’Karollel NeHCTBUTENLHOCTH, TaK U OTIMYUTEIbHBIMH IIPH3HAKAMHU
SI3BIKOBOTO CTPOSI.

B kauecTBe 0HOTO 13 IPUMEPOB, SIBHO MIUTIOCTPUPYIOMINX MPOSBICHHE
XapaKTEPHOTO 3THUYECKOTO MEHTAIUTETA, MOXKHO MIPUBECTH CPAaBHUTEIIHHbIC
000pOTHI, ONTUCHIBAIOIINE YyBCTBO Pa304apoBaHusl, HecuacThs (cM. Tabmuiry
1). Ecin Bo (paHITy3cKoM si3bIKe 00pa3 3aKpentics 3a 0e3paloCTHBIMU ce-
PBIMH KaMHSMH MOCTOBOM, TO MCIIOJIb30BaHHE 00pa3a JOXKIJIHUBOI MOTOJIBI
B aHIVIOSI3BIYHOM (Ppa3eosorn3Me NMEET YeTKYI0 HAI[MOHAIbHO-3THHUECKYIO
OKpAcKy, CBSI3aHHYIO C IEPEKUBAHUSIMU JIOACH M0 MMOBOY JAHHOH XapakTep-
HOW KIIMMaTudeckoi ocobennoctn bputanckux octpoBos. [IposBienue Ha-
IIMOHAJIBHOTO KyJIETYpPHOTO MEHTAJINTETa MOYKHO HAOIIONATh BO (PPAHITY3CKOM
cpaBHeHuH ‘“‘Brave comme son epée” (OykB. “XpaOpslif, Kak COOCTBEHHAsI IIITa-
ra’), 3TajJOH KOTOPOTO SIBIISIETCS XapaKTepHBIM (hpaHILy3CKUM 00pa3oM Xpa-
OpocTH, 9TO CBSA3aHO C TeM (PAKTOM, YTO IMEHHO OHIIEPH! PpaHITy3CKO ap-
MHH B TIPOIITIOM OTIHYAIUCH BBICOKUM MacTEePCTBOM (DEXTOBAHMS.

IToxazaTenbHBI TaKkKe U IPUMEPHI, CBA3aHHBIE C OMOHUMAaMH WJIH OMO-
¢donamu B s3pIKe. Takoi pazeonormsm kak “As cross as two sticks” (Oyxs.
‘3710, KaK JIBE MAJIOYKH ) MOXKET CYIIECTBOBATh TOJBKO B AHTIIMHCKOM SI3bI-
Ke, TI€ €CTh OMOHUMHS CYIIECTBHTEIBHOTO Cross (‘Kpect’, ‘KpecTHK’) U IMpH-
JaratenbHOrOo cross (‘31mo0it’). IlomobHoe MoXkHO HabMIOAATh BO (DPaHITy3CKOM
sI3BIKE, TIIE BO (hpazeororuzme “Raisonner comme un tambour” (OykB. ‘paccy-
XK/IaTh, Kak 0apaban’, B 3HAYEHUH ‘TOBOPHUTH IITYTIOCTH ) UCTIOIB3YETCS OMO-
¢oH Timarona résonner (‘3By4ars’) [4, c. 88].

Crenuduka KylnsTypHO-TI03HABATEILHOTO OMbITa HAPO/IA OTYETIIMBO MPOSIB-
nsiercsi BO (ppa3eosorHyecKux CpaBHEHHSIX, OEPYIIMX CBOE Hayalo B 3HAKOBBIX
JIMTEpaTypHBIX ITPOU3BEICHUSX HAlMOHAJIBHBIX aBTopoB. Hanpumep, Bo ¢pan-
Iy3CKOM $I3bIKE CYILIECTBYET CPaBHUTEIIFHOE ONMCAHME YeJI0BEKA, XBACTAIOLIETOCS
GorarcTBaM, KOTOPBIX y HETO HET, ¢ Mapku3oM e Kapabacom, kotopoe cBsi3aHO
¢ omanM m3 iepcoHaxeit ckasku L1 Tlepo «Kot B camorax». Cxoxum o0pazoM
PSII CPAaBHUTENBHBIX (PPA3COIOTU3MOB 3aKPETIHIICS B aHITIMICKOM sI3bIKE Oraroma-
pst reHnansHOMY nipousBenenuto JI. Kappona «Anmuca B ctpane uyaecy». B kade-
CTBE IIPUMEPOB NpHBeneM (pazeonoruyeckre 00opots! “To grin like a Cheshire
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cat” (OykB. ‘ymbIOaThCs, KaK YSIHPCKUI KOT , B 3HAYCHNH ‘OBITh OYECHB JOBOJH-
HbIM’) Wi ““as mad as a hatter” (OyxB. ‘0e3yMHBIH, Kak HUISITHUK ). CpaBHUATEIb-
HBIN 3TaJIOH MOCJICAHCTO, KCTAaTH, BO3HUK U3HAYAJIbHO BO q)paHL[I/II/I, TIC NUIAITHU -
KM HCTIONIB30BAIIM PTYTh [UIsl IPUIAHUs OOJbIIeH MATKOCTH (heTpy, HO, paboTast
0e3 3alIUTBI, TOIBEPTraIICH OTPABIIIONIEMY BO3ACHCTBHIO IAPOB PTYTH, YTO BbI-
paxkanoch B 6e3yMHOM noBesieHHH. OYeBHIHO, ITHCATENh HCTIONB30BANl CBOM 3HA-
HUS 00 5TOM JUTS CO3MaHMS JUTepaTypHOro o0pasa L1smHrka, a moImynsIpHOCTh
CKa3KH T03BOIMIIO (pa3eosioru3My 3aKpPEIUTHCS B aHITIMHCKOM s3bIke [7]. Bo
(hpaHILy3CKOM sI3bIKE, HAIIPOTHB, CPABHUTEIIBHBIH (PPa3eonorn3M He COXPaHHIICS.

Henb3st 000iiTH BHUMaHUEM XapaKTEpPHYI 0COOCHHOCTh aHITTHHCKHUX
(hpazeoI0rn3MOB CpaBHEHUS, CBI3aHHYIO C (QOHETHYECKHM CTPOEM aHIIIHMH-
cKoro si3bIka. Crieruueckas pUTMHUYECKAst OpraHU3aLisl aHITIMHCKOTO S13bI-
Ka ITpHBeJIa K 3aKPETUICHHIO B HEM (Dpa3eoIornIecKux 000pOTOB C ABOHHBIM
COIO30M as. .. as C AJUIUTEPAIHEH MM OIMTHAKOBBIM PACTIPEACICHUEM YAAPHBIX
u Oe3ynmapHbIX ciioroB. HampumMep, anmnmntepanys B BRIpaXKEHISX “As pretty as
a picture, as dumb as dirt”. Aumniickuii ppaszeonorusm “As happy as Larry”,
MPOUCXOXKIEHHE KOTOPOTO OCTAETCS HE BIIOJIHE SICHBIM, HO YacTO CBS3bIBACT-
cs ¢ HexkuM Larry Foley, aBcrpanuiickum 6okcepoM koHna XIX Beka, KOTo-
PBIit OBUT OYEHB JOBOJIEH CBOMM ITOCIIEJHAM IIPHU30M, O YeM ObIIO Hamedara-
HO B T'a3€THOM CTaThe KaK pa3 1noj 3aroioBkoM “Happy as Larry”, ykopenuncs
B aHIVIMHCKOM SI3BIKE, 110 HAIIEMy MHEHHIO, IMEHHO M3-32 HJICHTUYHON pHUT-
MHYECKOU CTPYKTypHI ciioB happy u Larry [6].

B 3axitoueHue XoTenoch Obl OTMETUTD, YTO Ha (hPa3eoIOrMIeCKOM IOy
POBHE s13bIKa (PUKCUPYIOTCSI HCTOPUYECKH U KYJIBTYPHO-3HAYUMBIE MTOHSATHS
OTIPEIENICHHOTO HapoJia, €ro MOpaJIbHbIE, 3THYECKUE U 3CTETUYECKHE HOP-
MBI, crieln(UUECKUE YEPTHI €ro HAlMOHAIFHOTO MEHTAINTETa, KOTOPhIE Ja-
JIEKO HE BCET/a, KaK MOKa3aJ BBIICTPHBEACHHBIN aHaIN3, COBMAIAIOT JaXe
Y HapOAOB, IMEIOIINX MHOTO OOIETO B HCTOPHYECKOM U KYJIBTYPHOM IUIAHE.
[TosToMy M3yueHHe (Gpa3eosoOru3MOB B paMKax OBJIAJCHUS MHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM CHOCO6CTByeT JydmeMy noHuMaHUuIO SI3BIKOBOM KapTUHbI MUpa HaA-
polia — HOCHTEJISI IAHHOTO SI3bIKa, YTO TO3BOJISIET M3yYaIOIIEMy HHOCTPaHHBIN
SI3BIK OLTYTHUTH 3 heKT cOMmKeHus, BeIpaxxasich MeTapoprHIecKH «CTaTh CBO-
UM CPEIN Yy>KHX», 1 TEM CaMbIM CHATH TaK HAa3bIBAEMBIN «SI3BIKOBOH Oapbepy.
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Benopycckuii 2ocydapcmeennvlii 9KOHOMUYeCKUil yHugepcumen
(2. Munck, Pecnybnuxa Benapycs)

OCOBEHHOCTHN TIEPEBOJA
®PA3EOQJIOTUMYECKHUX EJIWHUIL] KUTAMCKOI'O SI3bIKA

Kuratickuit S35k HeMBICTHM 0e3 (Pppa3eoIoru3MoB, B YACTHOCTH, Y9HB-
10 — JIAKOHWYHBIX, HO KCIIPECCUBHBIX BBIPa)KCHNUI, BOOPABIINX B ce0S My-
JIpOCTh, (prnocouro, KyIbTypHBIE PEAIMA MHOKECTBA ITOKOJICHUH U COCTH-
HUBIIHX BCE 3TO B SMOIMOHAIBHBIX 00pa3ax. 3HaHUE U TOHUMAHUE Y9HBION
SBISIETCS] MIPU3HAKOM OOpa30BaHHOCTH JUIA KUTAMNIIA, a TAKKE ITOKa3aTeIeM
BBICOKOTO YPOBHS HaBBIKOB JIUISI IEPEBOTIMKA.

3. U. bapanosa u 1. B. BolitiexoBHY ONpenemnsioT Y9HBI0N Kak yCTOHIH-
BOE (hpPa3eoIOTNIECKOE COUETAHNE, IIOCTPOSHHOE 110 HOPMaM JPEBHEKHUTaN-
CKOTO SI3bIKa, CEMAaHTHUECKH MOHOJIUTHOE, C 000OIIEHHO MEPEHOCHBIM 3Ha-
YEHHEM, HOCSIIEE IKCIIPECCUBHBIN XapakTep, GyHKINOHAIBHO SIBISIOIIEECS
qieHoM npemioxeHus [ 1, 18]:
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